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Macchina da caffè
Coffee machine
Machine à café
Kaffeemaschine

Cafetera
Máquina de café

ماكينة قهوة

Ekspres do kawy
Kaffemaskine
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IT A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO
-

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

ambienti professionali
- nelle fattorie
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IT

 Pericolo per i bambini

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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-

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

-

-

 Attenzione - danni materiali
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-

-

-

-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

Consumo in Standby: 0,4W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg
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ISTRUZIONI PER L’USO
Messa in funzione

Attenzione!

Operazioni preliminari

Attenzione!

Attenzione!

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Prima accensione
Attenzione!

-

-
-

-
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durante l’uso”.

COME FARE IL CAFFÈ

Attenzione!

Attenzione!

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Attenzione!
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Scegliere la giusta tazza

Regolazione della quantità di acqua erogata per 1 tazza o 2 tazze

Erogazione del caffè

Attenzione!

Attenzione!
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IT COME FARE IL CAFFÈ CON CIALDA

-

COME PREPARARE IL CAPPUCCINO

Attenzione!

-

e il tubo in metallo.
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RIUTILIZZO PER CAFFÈ

-

COME EROGARE ACQUA CALDA
Attenzione!

-

CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL’ACQUA DURANTE L’USO
Attenzione!

Attenzione!

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.
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IT Attenzione!

FUNZIONE AUTOSPEGNIMENTO
-

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!
-
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Attenzione!

-

Pulizia del tubo di erogazione vapore/acqua calda
Attenzione!

-

Pulizia del serbatoio dell’acqua

Attenzione!

Pulizia della griglia estraibile e della vasca raccogligocce
Attenzione!
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DECALCIFICAZIONE
Attenzione!

Attenzione!

-

-

-
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- 

-

-

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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IT GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI
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ITProbabilmente nel 
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L’apparecchio non eroga L’apparecchio non ha 

correttamente riempito 
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ABOUT THIS MANUAL

and all their potentially dangerous parts are therefore protected, read these warnings carefully and use the ap-
pliance only for its intended use in order to avoid injury and damage. Keep this manual handy for future refer-

The information provided in this manual is marked with the following symbols, which mean:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage due to other causes

 Warning of burns
 Caution – material damage

INTENDED USE
The coffee machine (“appliance” from now on) can be used to prepare coffees and cappuccinos. It is also 
possible to make teas or infusions through the hot water dispensing function. This appliance is designed only 
and solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or commercial purposes. 
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer, which is exempt from any liability for 
damage of any kind, generated by improper use of the appliance. Improper use also results in voiding any 
form of warranty.

RESIDUAL RISKS
The construction features of the appliance covered by this manual do not grant the user to be protected from 
the direct jet of steam or hot water.

Warning!
Danger of burns. When dispensing hot steam or water, do not direct the jet towards other people or 
yourself. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid
Only use containers made of "food-grade" material.

SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

such as:

- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by guests).

in this manual. Improper use also results in voiding any form of warranty.
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failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 

parts and attachments authorized by the Manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.

 Danger for children
-

duced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, 
only if they are supervised by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and the existing dangers when using the appliance.

inoperative by cutting the power cord. It is also recommended that all potentially 
dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.

place: danger of ingestion and injury.
 Danger due to electricity

shown on the rating plate under the appliance matches the local voltage supply.

can lead to damages and accidents.

-
tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.

off and unplugged from the power outlet.
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unplug the power cord from the power outlet.
 Warning of burns

face away from hot steam or water.

when the appliance is operational, since this may cause burns.

not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. Danger of burns 
due to the cup falling while dispensing.

minutes following its shutdown. Wait for the cooling of hot parts.

before carrying out any cleaning and maintenance operations.

paragraph.
 Warning – material damage

the coating from being damaged.

its body from being damaged.

-
trolled systems.

stoves, or near a microwave oven.

other liquids that could damage the appliance.
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-
posits into the boiler might get frozen and damage the appliance.

the appliance using a damp, non-abrasive cloth and a few drops of mild, non-ag-
gressive detergent. 

 Danger of damage due to other causes

power outlet is easily accessible.

outlet.

of damage or if it has water leaks. Do not use the appliance if the power cord or 
the plug are damaged, or if the appliance is faulty. All repairs, including the power 

technicians, in order to prevent any risk.

light ( )

light ( ) O - Water tank
)

Q - Cleaning needle

G - Cup-holder grid

V - Drain disc
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Stand-by consumption: 0,4W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg

Starting the appliance

Warning!

Warning!

with water.

Warning!

damage the appliance.
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First start-up
Warning!

during this phase, a few drops of water may leak from the steam/hot water wand).

days.

1 cup ( ), 2 cups ( ) and steam button (

Warning!

with water.

Warning!

damage the appliance.
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Warning!

) on the body 

).

Espresso coffee
Double

Adjusting the amount of dispensed water for 1 or 2 cups
-

The amount of water being dispensed affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing this 

) for the needed 

) for the needed 

coffee.

) 
and of the steam button (
indicator lights of the buttons ( ), ( ), ( ) turn on and steady.

few minutes before making coffee. This will not be necessary for subsequent coffees.
) to 

Warning!
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Warning!

normal.
When brewing is complete, the indicator lights of the buttons ( ), ( ), ( ) turn on steady.

) on the body 

).

You can use a large cup, if desired.

Warning!
Danger of burns. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand.

indicator light turns on steady, thus indicating that the temperature in the boiler has reached the optimum 
level so as to deliver steam.

will start delivering steam.

) to stop delivering steam.
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NTo make coffee again immediately after delivering steam, it is necessary to let the appliance cool down.

will start dispensing hot water.
Hot water dispensing allows the appliance to cool down more rapidly. When the appliance reaches the optimal 
temperature, hot water dispensing automatically stops.

) to stop dispensing hot water.
The appliance is ready to make coffee again.

Warning!
Danger of burns. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water wand.

will start dispensing hot water.
) to stop dispensing hot water.

FILLING THE WATER TANK DURING USE
Warning!

with water.

Warning!

damage the appliance.
Always check the water level in the tank.
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Warning!
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water wand.

follows:

- Turn the steam/hot water dispensing knob to the hot water/steam position ( -
ing and wait until water runs through the steam/hot water wand.

- Turn the steam/hot water dispensing knob back to position ( ) to stop dispensing hot water.

The appliance is equipped with an automatic shut-off system in accordance with the new regulations concerning 

) or steam ( ) buttons. When the appliance 
) or steam 

( ) buttons turn on steady.

Warning!
Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is off and unplugged 
from the power outlet.

Warning!
Cleaning shall be carried out when the hot parts of the appliance cooled down.

Warning!

Do not use abrasive cleansers or metal tools in order not to scratch and damage steel surfaces.

ground coffee, to remove any coffee residue or other impurities.
Warning!

or sprays.

available on the market, following the steps below:

) to start dispensing.

running tap water.
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If the appliance is used daily, it is recommended to carry out this cleaning operation at least every three 
months.

Warning!

damaged.
-

) to start dispensing. The appliance will start dispensing water. Wait until 

Warning!
The procedure shall be carried out when the steam/hot water wand has cooled down in order to avoid 
burns.

After each use, clean the steam/hot water wand using a damp cloth to remove any external milk residues. To 
remove any internal residues, follow the steps below:

for a few seconds.
) to stop delivering steam.

Clean the components of the steam/hot water wand regularly.

downwards. Wash under running water. The hole can be cleaned using a non-abrasive cloth.
- Install the steel tube (K) until it is locked in place. Insert the rubber part by pushing it upwards. If needed, 

Warning!
Do not use abrasive detergents.

Warning!
This cleaning operation shall be carried out when the appliance is turned off and the plug disconnected 
from the power outlet.

of water and shall be emptied.
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Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

Warning!
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water wand.

operation be compromised after some time, due to frequent use of hard and very calcareous water, descaling 

The appliance requires descaling when the indicator lights of the buttons ( ), ( ), ( ) turn on red. 

Turn the steam/hot water wand towards the container.
), ( ), ( ) turn on 

steady.

seconds. Turn the steam/hot water dispensing knob to the hot water/steam position ( ). The descaling 
process begins and the solution inside the water tank starts running through the steam/hot water wand. The 

 ( ) and steam button (
Limescale deposits will thus be removed from the internal circuit of the appliance.
After several washing cycles and breaks, the descaling cycle is over. When brewing is complete, the indicator 
lights of the buttons ( ), ( ), ( ) turn on steady.

or, by turning the steam/hot water dispensing knob to the water/steam position ( ), through the steam/
) and steam button (

After several washing cycles and breaks, the rinsing cycle is over. The appliance turns off.

- ) or steam button ( ).
cups ( ) and steam button ( ) turn on white.
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outlet.

Turn the steam/hot water wand towards the container.
) and steam 

button ( ) turn on steady.
) and the steam button (

the steam/hot water dispensing knob to the water/steam position ( ), through the steam/hot water 

cups ( ) and of the steam button (
Limescale deposits will thus be removed from the internal circuit of the appliance.
After several washing cycles and breaks, the descaling cycle is over. When brewing is complete, the indicator 

) and steam button ( ) turn on steady red.

) and the steam button (

the steam/hot water dispensing knob to the water/steam position ( ), through the steam/hot water 

cups ( ) and of the steam button (
After several washing cycles and breaks, the rinsing cycle is over. The appliance turns off.

) or steam button (
cups ( ) and steam button ( ) turn on white.

In the case of decommissioning of the appliance, it shall be electrically disconnected. Empty the drip tray and 

materials used in the construction of the appliance and dispose of them according to their composition and the 
legal provisions in force in the country of use.
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TROUBLESHOOTING
In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the power 
outlet.

Coffee brewing 
does not start or 
is too slow.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

Empty water tank.

The dispensing holes of 

clogged. carry out descaling.
The outlet holes of the 

powder are clogged. steam position ( ) to reduce the pressure inside the circuit. 

powder” paragraph.
Try using a blend with a coarser grinding level.

Excessively pressed 
coffee powder.

-
cessive amount of coffee.

Coffee leaking 
from the edges of 

An excessive amount 
of ground coffee has 
probably been introduced 

from being fully tightened 
in its seat.
Ground coffee residues 
have remained on the seal 

The outlet holes of the 

powder are clogged. steam position ( ) to reduce the pressure inside the circuit. 

powder” paragraph.

position ( ) to reduce the pressure inside the circuit. Then 

residual pressure might cause splashes or sprays. Clean the 

holder.

been fastened correctly.
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Coffee brewing is 
too fast.

Coffee grinding is too 
coarse.

To make a warmer and more concentrated coffee, use a more 

Excessively pressed 
coffee powder.

coffee.
The appliance 
is not delivering 
steam.

The appliance has not 
reached the correct 
brewing temperature.

Wait until the steam button indicator light turns on steady, thus 
indicating that the temperature in the boiler has reached the 
optimum level so as to deliver steam.

Empty water tank.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

The steam outlet hole is 
clogged.

water wand as described in the “Cleaning the steam/hot water 
wand” paragraph. If the problem persists, carry out descaling.

After the tank 
runs out of 
water and after 

the water tank, 
the appliance 
does not resume 
dispensing water.

The dispensing circuit 
does not prime. steam/hot water dispensing knob to the hot water/steam position 

( )
Wait for water to come out of the steam/hot water wand (L).

The water tank 
base and seat are 
wet.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

During coffee 
brewing, the 
appliance makes 
an unusual noise.

There is little water and 
the pump suction does 
not work.

The indicator 
lights of the dis-
pensing buttons 
turn on red.

Descaling required.
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

autres environnements professionnels
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique
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 Avertissement contre les brûlures

 Attention - dommages matériels
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 Danger de dommages dus à d'autres causes
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Consommation d'énergie en mode veille : 0,4W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg
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Mise en marche

Attention!

Opérations préliminaires

Attention!

Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Assurez-vous que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne pas distribuer du café.
Premier allumage

Attention !

S'assurer que la tension indiquée sur la plaque des données techniques de l’appareil correspond 
effectivement à celle du réseau local.

vous l’utilisez sans eau dans le réservoir, suivez la procédure suivante :
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de non-utilisation.
Si le réservoir reste à sec, on perçoit une vibration et un bruit plus fort. Les voyants des boutons de 
distribution du café pour 1 tasse ( ), pour 2 tasses ( ) et le bouton vapeur ( ) clignotent. Pour 
rétablir le fonctionnement de la machine voir la section « Remplissage du réservoir d'eau pendant 
l'utilisation ».

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Attention!

Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Assurez-vous que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne pas distribuer du café.

Attention!
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Choisir la bonne tasse

Note: le réglage de la quantité d'eau distribuée pour 1 tasse ou 2 tasses doit être effectué pendant la 
distribution du café.

et le maintenir 

 et le maintenir enfoncé 

Distribution du café

Attention!

Attention!
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COMMENT FAIRE LE CAFÉ AVEC LES DOSETTES

COMMENT PRÉPARER DU CAPPUCCINO

Attention!

trou du tuyau de distribution de vapeur/eau chaude de tout résidu de lait.
Utilisez un chiffon humide et non abrasif pour nettoyer le trou du tuyau de distribution de vapeur/eau 
chaude et le tuyau en métal.
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RÉUTILISATION DU CAFÉ

COMMENT DISTRIBUER DE L'EAU CHAUDE
Attention!

CONSEILS UTILES POUR OBTENIR UN BON CAFE ESPRESSO A 

Attention!

Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.
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Assurez-vous que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne pas distribuer du 
café.

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!
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Attention!

Nettoyage du tuyau de distribution de vapeur/eau chaude
Attention!

Nettoyage du réservoir à eau

Attention!
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Nettoyage de la grille amovible et du bac recueille-gouttes
Attention!

DÉCALCIFICATION
Attention!

Attention!

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages aux composants internes de la machine 
provoqués par l'utilisation de produits non conformes à cause de la présence d'additifs chimiques.

la plaque :
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Si les voyants restent allumés en continu de couleur rouge, répéter le cycle de détartrage.
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MISE HORS SERVICE

COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

café ne se fait 
pas ou se fait trop 
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L’appareil ne L’appareil n’a pas atteint la 
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avoir correctement 
rempli le réservoir 

vapeur 

L’appareil émet 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Achtung - Sachschäden

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Sie können Ihre Kaffeemaschine (im Folgenden als Gerät bezeichnet) verwenden, um Kaffee und Cappuccino 
zuzubereiten. Darüber hinaus können Sie dank der Heißwasserfunktion auch Tee und Kräutertees zubereiten. 
Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke 
verwendet werden. Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher 
keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht 
werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.
RESTRISIKEN
Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, gestatten es nicht, den Benutzer 
von einem direkten Dampf- oder Heißwasserstrahl zu schützen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr. Richten Sie bei der Ausgabe von Dampf oder Heißwasser den Strahl nicht auf 
Dritte oder sich selbst. Halten Sie die Dampf-/Heißwasserdüse nur am Gummiteil. Die Metalldüse nicht 
berühren.
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus der Dampf-/Heißwasserdüse aus-
treten können. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitter zu groß sind.
Nur Behälter verwenden, die aus Material bestehen, die für Lebensmittel geeignet sind.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
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vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantie-
ansprüche.

auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

-

Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

-

kann.

können.

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.
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Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.

den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.

kommen: Es kann ein Kurzschluss entstehen!

Berührung kommt.

kommt.

Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
 Hinweise zu Verbrennungsgefahr

Hände und Gesicht von heißem Dampf oder Wasser fernhalten.

Filterhalter nicht anfassen, da diese Verbrennungen verursachen könnten.
-

fahr.

ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Vergleich zur Breite des Tassenabstell-
gitter zu groß sind. Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während 
der Ausgabe.

nach dem Abschalten berühren. Warten Sie bis die heißen Teile abgekühlt sind.

haben, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

ist. Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck 
Spritzer verursachen könnte. Anschließend wie im entsprechenden Abschnitt an-
gegeben reinigen.

 Achtung - Sachschäden

-
brennt.

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
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stellen, um Beschädigungen am Gehäuse zu vermeiden.

Vorhänge).

versorgt werden.

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.

-
ser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen 
Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

schwere Schäden am Gerät verursachen.

da Restwasser im Wasserkocher einfrieren und Schäden verursachen kann.

sind, reinigen Sie das Gerät nur mit einem leicht feuchten, nicht scheuernden 
Tuch und ein paar Tropfen eines milden, neutralen Reinigungsmittels. 

-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.

-
schlossen ist.

-
dose zu entfernen.

-
bare Schäden aufweist oder wenn Wasser aus dem Gerät ausläuft. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist 
oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. Um jedes Risiko zu vermei-
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den, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des Netzkabels eingeschlossen, nur 
von einem Kundendienst oder von autorisierten Technikern durchgeführt werden.

-
sene Möbel.

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

GERÄTEBESCHREIBUNG
-

anzeige ( )
L - Dampf-/Heißwasserabgabetaste
M - Anschlusskabel

-
fanzeige ( )

N - Dampf-/Heißwasserabgabeknopf

C - Dampffunktionstaste mit Anzeigelicht ( ) P - Abdeckung des Wassertanks
D - Filterhalterbefestigungsstelle Q - Reinigungsnadel
E - Ausziehbarer Gril R - Drücker
F - Wasserauffangbehälter S - Kaffee-Pad-Filter
G - Ablagerost T - Filter für eine Tasse
H - Einschalttaste
I - Schwimmer V - Tropfrichter
J - Gehäuse des Gerätes W - Filterhalter
K - Metalldüse

Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer angegeben 
werden.
Verbrauch im Standby-Modus: 0,4 W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Inbetriebnahme
Das Verpackungsmaterial entfernen und prüfen, ob alle Bestandteile vorhanden sind.

-
ausnehmbare Gitter und den Filterhalter.

Achtung!
Bevor Sie mit der Montage fortfahren, stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Strom-
netz getrennt ist.

Erste Schritte

Achtung!
Bevor Sie den Tank mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des Versorgungska-
bels aus der Steckdose ziehen.
Füllen Sie den Wassertank nicht, wenn er in das Gerät eingesetzt ist. Stromschlaggefahr.

Achtung!
Verwenden Sie zum Befüllen des Wassertanks kein Wasser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwar-
mes Wasser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

(Abb. 6).
NIEMALS den Tank über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.
6 Schließen Sie den Wassertankdeckel (P).

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den Behälter fest nach unten.
Überprüfen Sie, ob der Tank richtig eingesetzt ist, da das Gerät eventuell keinen Kaffee ausgeben 
kann.
Erstes Einschalten

Achtung!
Stellen Sie vor dem Einschalten des Geräts sicher, dass alle Komponenten korrekt installiert sind.

Überprüfen, ob die verfügbare Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts ent-
spricht.
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wenn Sie Schwierigkeiten bei der ersten Benutzung des 
Geräts haben oder es ohne Wasser im Tank benutzt haben, gehen Sie bitte wie folgt vor:

Füllhöhe und stellen Sie ihn an seinen Platz.
-

wasserknopf.

Leuchtanzeigen erscheinen auf dem vorderen Bedienfeld; während dieser Phase können einige Wasser-
tropfen aus dem Dampf-/Heißwasserrohr austreten).
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Sie Wasser aus dem Filterhalter austreten sehen.
HINWEIS: Wiederholen Sie diesen Vorgang jedes Mal, wenn das Gerät nach mehreren Tagen Nichtbe-
nutzung eingeschaltet wird.
Wenn kein Wasser mehr im Behälter vorhanden ist, kann man eine Vibration und ein lauteres Ge-
räusch wahrnehmen. Die Leuchtanzeigen der Ausgabetasten 1 Tasse ( ), 2 Tassen ( ) und der 
Dampftaste ( ) blinken. Um den Betrieb des Gerätes wiederherzustellen, siehe Kapitel „Befüllen des 
Wasserbehälters während des Gebrauchs”.
Das Gerät ist nun einsatzbereit und kann den ersten Kaffee zubereiten.

    

um ihn zu entfernen.

Achtung!
Bevor Sie den Tank mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des Versorgungska-
bels aus der Steckdose ziehen.
Füllen Sie den Wassertank nicht, wenn er in das Gerät eingesetzt ist. Stromschlaggefahr.

Achtung!
Verwenden Sie zum Befüllen des Wassertanks kein Wasser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwar-
mes Wasser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

(Abb. 6).
NIEMALS den Tank über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den Behälter fest nach unten.
Überprüfen Sie, ob der Tank richtig eingesetzt ist, da das Gerät eventuell keinen Kaffee ausgeben kann.
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-

Achtung!
Wird zu viel Kaffeepulver in den Filter eingefüllt, kann es sein, dass sich der Filterhalter schwer drehen 
lässt und bzw. bei der Kaffeeabgabe Kaffee aus dem Filter austritt.

dem Symbol (
) ausgerichtet ist.

Sicherstellen, dass der Filterhalter gut in die Flansche steckt (Abb. 17).
Eine geeignete Tasse auswählen
Vor dem Vorbereiten des gewünschten Getränkes, eine Tasse entsprechend folgender Tabelle auswählen:
Espresso Einzelkaffee

Doppelkaffee

Kaffee gebrüht werden.

Einstellen der Wassermenge für 1 Tasse oder 2 Tassen

Warmwasserabgabe durch den Filterhalter).
Die Menge an gemahlenem Kaffee wirkt sich auf der Stärke des Geschmacks und auf die Qualität der "Crema" 

Anmerkung: Die Wassermenge, die für 1 Tasse oder 2 Tassen abgegeben wird, muss während der 
Kaffeeabgabe eingestellt werden.
Um die Wassermenge für eine Tasse Kaffee einzustellen, halten Sie die Taste ( ) so lange wie nötig ge-

Tasse Kaffee einzustellen, halten Sie die Taste ( ) so lange wie nötig gedrückt. Die verbrauchte Zeit stellt 

Kaffeeabgabe

) und der Dampftaste ( ) blinken. Wenn die Maschine die 
richtige Temperatur für die Zubereitung von Kaffee erreicht hat, leuchten die Tastenanzeigen ( ), ( ), 
( ) dauerhaft auf.
Der Filterhalter sollte vor der Kaffeezubereitung in seiner Fassung einige Minuten vorgewärmt werden, so 
dass bereits der erste Kaffee richtig heiß ist. Für die nächsten Kaffeeausgaben wird dies nicht nötig sein.

( ), -
gabetaste ( )

Achtung!
Wie bei professionellen Kaffeemaschinen darf der Filterhalter nicht entfernt werden, wenn der Abga-
betaste eingeschaltet ist.

Achtung!
Am Ende der Kaffeeabgabe vorm Lösen des Filterhalters ungefähr zehn Sekunden warten; Um den 
Filterhalter zu entfernen, ihn von rechts nach links bis zur Stellung drehen, um Wasser oder Kaffee-
spritzen zu vermeiden.

Es ist normal, dass beim Warten auf den Dampf kleine Dampfstöße aus dem Filterhalter austreten können.
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Warten Sie, bis die Tasten ( ), ( ), (

Den Portionsbeutel-Filter (W) in den Filterhalter (S) einsetzen.

und im Inneren des Filters sitzen.

Jetzt kann der Filterhalter in die Fassung eingesetzt werden.

dem Symbol ( )
( ) ausgerichtet ist.

6 Nach der Zubereitung des Kaffees kann der Pad beim Entfernen des Filterhalters stecken bleiben, und 
zwar wo der Filterhalter befestigt ist. Zum Entfernen des Portionsbeutels den Filterhalter wie in der Abbil-

Für einen Kaffee, der immer gut ist, kaufen Sie Kaffeepads mit dem E.S.E.-Kompatibilitätszeichen.
Ist der Portionsbeutel nicht richtig eingesetzt oder der Filterhalter nicht richtig festgezogen worden, 
können einige Tropfen Wasser aus dem Filterhalter austreten.

Wenn Sie möchten, können Sie eine große Tasse verwenden.

Achtung!
Verbrennungsgefahr. Halten Sie den Dampf-/Heißwasserdüse nur am Gummiteil. Die Düse aus Metall 
muss nicht berührt werden.
Verbrennungsgefahr durch heißes Wasser und Dampf, der aus der Dampf-/Heißwasserdüse sprudelt.

). Das Licht der Dampftaste beginnt zu blinken. Warten Sie, bis die Anzeige-
leuchte der Dampftaste konstant leuchtet und damit anzeigt, dass die Temperatur im Kessel den optimalen 
Wert für die Dampfabgabe erreicht hat.

-
rät beginnt mit der Dampfabgabe.

kommt.

), um den Dampfabgabe zu 
stoppen.

Geben Sie nach jedem Gebrauch einige Sekunden lang Dampf ab, um das Loch in der Dampf-/Heiß-
wasserdüse von Milchresten zu befreien.
Verwenden Sie ein feuchtes, nicht scheuerndes Tuch, um die Dampf-/Heißwasserleitungsöffnung und 
die metallische Düse zu reinigen.
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Wenn Sie sofort nach der Dampfausgabe einen neuen Kaffee zubereiten wollen, lassen Sie das Gerät abkühlen.

-
rät beginnt mit der Abgabe von heißem Wasser.

Durch die Abgabe von heißem Wasser kann das Gerät schneller abkühlen. Wenn das Gerät die optimale 
Temperatur erreicht hat, stoppt die Warmwasserversorgung automatisch.

), um den Heißwasserabgabe 
zu stoppen.

Das Gerät ist bereit, einen neuen Kaffee zu brühen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr. Halten Sie den Dampf-/Heißwasserdüse nur am Gummiteil. Die Düse aus Metall 
muss nicht berührt werden.
Verbrennungsgefahr durch heißes Wasser und Dampf, der aus der Dampf-/Heißwasserdüse sprudelt.

-
rät beginnt mit der Abgabe von heißem Wasser.

) um den Heißwasserabgabe 
zu stoppen.

Der gemahlene Kaffee im Filterhalter muss leicht gedrückt werden. Die Stärke des Kaffees hängt von der Kaffee-
mahlstufe, von der Menge im Filterhalter und vom Druck im Filter ab. Einige Sekunden reichen, damit der Kaffee 

Achtung!
Bevor Sie den Tank mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des Versorgungska-
bels aus der Steckdose ziehen.
Füllen Sie den Wassertank nicht, wenn er in das Gerät eingesetzt ist. Stromschlaggefahr.
Achtung!
Verwenden Sie zum Befüllen des Wassertanks kein Wasser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwar-
mes Wasser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

Es wird empfohlen, den Wasserstand im Behälter stets zu überprüfen.

(Abb. 6).
NIEMALS den Tank über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den Behälter fest nach unten.
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Überprüfen Sie, ob der Tank richtig eingesetzt ist, da das Gerät eventuell keinen Kaffee ausgeben kann.
Achtung!
Verbrennungsgefahr durch heißes Wasser und Dampf, der aus der Dampf-/Heißwasserdüse sprudelt.

Wenn das Gerät immer noch keinen Kaffee ausgibt, nachdem Sie den Tank korrekt gefüllt und wieder aufge-
füllt haben, gehen Sie wie folgt vor:

- Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste in die Wasser/Dampf-Position (
Sie die Abgabe, bis Sie Wasser aus der Dampf-/Heißwasserdüse austreten sehen.

- Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste wieder in die Position ( ), um den Heißwasserabgabe 
zu stoppen.

Dieses Gerät ist mit einem automatischen Abschaltsystem gemäß den neuen Vorschriften zum Energieverbrauch 

) oder die Dampftaste ( ) gedrückt 
wird.Wenn die Maschine die richtige Wenn die Maschine die richtige Temperatur für die Kaffeezubereitung er-

) und die Dampftaste ( ) dauerhaft.

Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und verlängert seine Lebensdauer.
Achtung!
Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom Netz getrenntem Gerät 
durchgeführt werden.

Achtung!
Die Reinigung muss durchgeführt werden, wenn die heißen Teile des Geräts abgekühlt sind.

Achtung!
Die Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direkten Wasserstrahl verwenden.

beschädigen.

Überprüfen Sie, ob die Löcher nicht verstopft sind. Lassen Sie kochendes Wasser ohne den gemahlenen 
Kaffee durch den eingesetzten Filterhalter laufen, um Kaffeereste oder andere Verunreinigungen aufzulösen 
bzw. zu entfernen.

Achtung!
Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte.

-
tabletten wie folgt zu verwenden sind:

), um mit der Abgabe zu beginnen.

Abgabezyklen.
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Wiederholen Sie die Vorgänge für alle Filter.
Es wird empfohlen, das Gerät bei täglichem Gebrauch mindestens alle drei Monate zu reinigen.

Achtung!
Der Filterhalter darf nicht in seinem Sitz eingesteckt bleiben. Dies könnte nämlich die Dichtung des 
Einstecksitzes beschädigen.

Wenn das Gerät längere Zeit benutzt worden ist, kann sich Kaffeesatz auf der Fassung des Filterhalters 
absetzen. Der Kaffeesatz kann mit einem Zahnstocher, einem kleinen Schwamm oder durch Durchlaufen von 

), um mit der Abgabe zu beginnen. Das Gerät beginnt Wasser 

Reinigung der Dampf-/Heißwasserleitung
Achtung!
Führen Sie den Vorgang durch, wenn die Dampf-/Heißwasserdüse kalt ist, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

Reinigen Sie das Dampf-/Heißwasserdüse nach jedem Gebrauch mit einem feuchten Tuch, um äußere Milch-
reste zu entfernen. Zur Entfernung von inneren Verunreinigungen:

Sie den Dampf für ein paar Sekunden austreten.
), um den Dampfabgabe zu 

stoppen.

Reinigen Sie die Komponenten der Dampf-/Heißwasserdüse regelmäßig.

waschen. Die Düse kann mit einem nicht abrasiven Tuch gereinigt werden.
- Montieren Sie die Düse (K) bis ans Ende. Setzen Sie das Gummiteil ein, indem Sie es nach oben drücken. 

-
gungsstift.

Reinigen Sie den Innenraum des Wassertanks regelmäßig mit einem Schwamm oder einem feuchten Tuch.

Achtung!
Verwenden Sie keine Scheuermittel.

Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch reinigen, um das Gehäuse nicht zu  
beschädigen.
Reinigen des herausnehmbaren Gitters und der Tropfschale

Achtung!
Die Reinigung muss bei ausgeschaltetem Gerät und abgezogenem Netzstecker durchgeführt werden.

Ab und zu auch das Wasserauffangbehälter (F) ausleeren.
Die Tropfschale ist mit einem Schwimmer (I) ausgestattet. Wenn der Schwimmer außerhalb des Gitters sicht-
bar ist, bedeutet dies, dass die Tropfschale voll mit Wasser ist und geleert werden muss.
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ENTKALKUNG

Achtung!
Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Achtung!
Verbrennungsgefahr durch heißes Wasser und Dampf, der aus der Dampf-/Heißwasserdüse sprudelt.

Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere 
Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein. Kommt trotz der Wartungs- und Reini-

und kalkhaltigen Wasser, so kann man das Gerät entkalken, um die Betriebsstörung zu beseitigen. Verwenden 
Sie dazu ein Entkalkungsprodukt, das auf Zitronensäure basiert ist. Dieses Produkt ist leicht erhältlich bei 
Kundendienstzentren.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden an den Innenteilen des Gerätes, die durch die 
Verwendung von nicht konformen Produkten aufgrund des Vorhandenseins von chemischen Zusät-
zen entstehen.
Das Gerät muss entkalkt werden, wenn die Lichter der Tasten ( ), ( ), ( )
vorgehen.
Um den Entkalkungsvorgang korrekt auszuführen, überprüfen Sie die Seriennummer (S.N.) auf dem 
Typenschild:
- Für Geräte mit Seriennummer vor 47/24 lesen Sie bitte den Abschnitt „Entkalkung“ (Seriennummer 

vor 47/24)".
- Für Geräte mit Seriennummer nach 47/24 lesen Sie bitte den Abschnitt „Entkalkung (Seriennum-

mer nach 47/24)".

-
dose.

Sie das Entkalkungsprodukt in den Wasserbehälter.
-

nahmestelle der Filterhalterung. Richten Sie die Dampf-/Heißwasserdüse in Richtung des Behälters.
), ( ), ( ) konstant 

leuchten.
6 

Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserregler auf die Wasser/Dampf-Po-
sition ( ). Das Entkalkungsprogramm beginnt und die im Wasserbehälter enthaltene Lösung beginnt aus 

assen (
) und der Dampftaste ( ) blinken.

Die Kalkablagerungen werden aus dem Innenkreislauf des Gerätes entfernt.
Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Entkalkungszyklus. Am Ende des Ausgabevorgangs 
leuchten die Anzeigen der Tasten ( ), ( ), ( ) dauerhaft.
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Entleeren Sie die restliche Lösung aus dem Wasserbehälter. Spülen Sie den Wasserbehälter.
Füllen Sie den Behälter mit frischem Wasser.

beginnt aus dem Filterhalter oder, durch Drehen des Dampf-/Heißwasserausgabereglers auf die Position 
Wasser/Dampf ( -

) und der Dampftaste ( ) blinken.
Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Spülzyklus. Das Gerät schaltet sich aus.
Füllen Sie den Behälter mit frischem Wasser.
- ) oder die Dampftaste ( ). Die Leuchtan-

) und der Dampftaste ( ) leuchten weiß auf.
Wenn die Leuchtanzeigen weiterhin rot blinken, wiederholen Sie den Entkalkungszyklus.

Steckdose.

-
nahmestelle der Filterhalterung. Richten Sie die Dampf-/Heißwasserdüse in Richtung des Behälters.

6 Die Einschalttaste drücken ) und 
der Dampftaste ( ) dauerhaft leuchten.

) und die Dampftaste (
Sekunden lang. Die Spülphase beginnt, und das im Tank enthaltene Wasser beginnt aus dem Filterhalter 
oder, durch Drehen des Dampf- / Heißwasserausgabereglers auf die Position Wasser / Dampf ( ), aus 

( ) und der Dampftaste ( ) blinken.
Die Kalkablagerungen werden aus dem Innenkreislauf des Gerätes entfernt.
Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Entkalkungszyklus. Am Ende des Ausgabevorgangs 

) und der Dampftaste ( ) dauerhaft rot.
Entleeren Sie die restliche Lösung aus dem Wasserbehälter. Spülen Sie den Wasserbehälter.
Füllen Sie den Behälter mit frischem Wasser.

) und die Dampftaste (
Sekunden lang. Die Spülphase beginnt, und das im Tank enthaltene Wasser beginnt aus dem Filterhalter 
oder, durch Drehen des Dampf-/Heißwasserausgabereglers auf die Position Wasser/Dampf ( ), aus 

 
( ) und der Dampftaste ( ) blinken.

Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Spülzyklus. Das Gerät schaltet sich aus.
Füllen Sie den Behälter mit frischem Wasser.

) oder die Dampftaste ( ). Die Leuchtan-
) und der Dampftaste ( ) leuchten weiß.

Wenn die Leuchtanzeigen weiterhin dauerhaft rot leuchten, wiederholen Sie den Entkalkungszyklus.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Bei Außerbetriebnahme muss das Gerät vom Netz getrennt werden. Das Abtropftablett entleeren und reinigen 

des Gerätes verwendeten Stoffen zu trennen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der in der Ver-
wendungsland geltenden Normen zu entsorgen.
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Im Falle von Störungen schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker.

URSACHEN
Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

Der Wasserbehälter ist nicht 
richtig eingesetzt.

Setzen Sie den Wassertank ein, indem Sie ihn bis 
zum Anschlag hineinschieben.

Leerer Behälter. Füllen Sie den Wasserbehälter mit frischem, 

angegebenen Wert.
Die Abgabeöffnungen im 
Filterhalter sind verstopft.

Das Gerät ohne Filterhalter betreiben und dabei 

immer noch nicht gleichmäßig aus allen Löchern 
abläuft, sollten Sie das Gerät entkalken.

Kaffeemehl enthält, ist verstopft.
Stellen Sie ein Gefäß unter das Dampf-/
Heißwasserrohr (L) und drehen Sie den Knopf 
für die Dampf-/Heißwasserausgabe (N) auf die 
Wasser/Dampf-Position ( ) um den Druck im 
Kreislauf zu reduzieren. Den Filterhalter langsam  
entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck 
Spritzer verursachen könnte. Die verstopfte 

befreien. Reinigen Sie den Filter wie im Kapitel 
"Reinigen der Filter, die Kaffeemehl enthalten" 
beschrieben.

Kaffeemehl zu fein gemahlen. Versuchen Sie, eine Mischung mit einem gröberen 
Mahlgrad zu verwenden.

Das Kaffeemehl ist zu stark 
gepresst.

Den Kaffee in dem Filter nicht so fest drücken.

Der Filter enthält zu viel Kaffee. Geben Sie eine kleinere Menge Kaffee in den Filter 
ein.
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URSACHEN

den Rändern des 
Filterhalters aus.

Wahrscheinlich wurde zu viel 
gemahlener Kaffee in den 
Filterhalter ausgeschüttet, 
was ein gründliches Schließen 
des Filterhalters in seinem 
Einsteckplatz verhindert.

Den Filterhalter entfernen und den Haltersitz mit 

mit der richtigen Kaffeemenge wiederholen.

Auf der Dichtung im 
Filterhaltersitz sind Reste von 
gemahlenem Kaffee geblieben.

Die Dichtung mit einem Zahnstocher oder mit 

Kaffeemehl enthält, ist verstopft.
Stellen Sie ein Gefäß unter das Dampf-/
Heißwasserrohr (L) und drehen Sie den Knopf 
für die Dampf-/Heißwasserausgabe (N) auf die 
Wasser/Dampf-Position ( ) um den Druck im 
Kreislauf zu reduzieren. Den Filterhalter langsam  
entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck 

des Filters mit der mitgelieferten Nadel befreien. 
Reinigen Sie den Filter wie im Kapitel "Reinigen der 
Filter, die Kaffeemehl enthalten" beschrieben.

Der Portionsbeutel ist defekt. Stellen Sie ein Gefäß unter das Dampf-/
Heißwasserrohr (L) und drehen Sie den Knopf 
für die Dampf-/Heißwasserausgabe (N) auf die 
Wasser/Dampf-Position ( ) um den Druck im 
Kreislauf zu reduzieren. Den Filterhalter langsam  
entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck 
Spritzer verursachen könnte. Den Haltersitz mit 

Portionsbeutel im Filterhalter auswechseln.
Der Filterhalter war nicht richtig 
eingehakt.

Sicherstellen, dass der Filterhalter gut in die 

Kaffee wird zu schnell 
ausgegeben.

Kaffeemehl zu grob gemahlen. Um einen stärkeren und wärmeren Kaffee 
vorzubereiten, verwenden Sie eine feinere 
gemahlene Kaffeemischung verwenden.

Das Kaffeemehl ist zu stark 
gepresst.

Den Kaffee in dem Filter nicht so fest drücken.

Der Filter enthält nicht genügend 
Kaffee.

Mehr Kaffee in den Filter geben.

Das Gerät gibt keinen 
Dampf ab.

Das Gerät hat nicht die richtige 
Abgabetemperatur erreicht.

Warten Sie, bis die Anzeigeleuchte der Dampftaste 
konstant leuchtet und damit anzeigt, dass die 
Temperatur im Kessel den optimalen Wert für die 
Dampfabgabe erreicht hat.

Leerer Behälter. Füllen Sie den Wasserbehälter mit frischem, 

angegebenen Wert.

richtig eingesetzt.
Setzen Sie den Wassertank ein, indem Sie ihn bis 
zum Anschlag hineinschieben.

Austrittsöffnung am 
Dampfröhrchen verstopft.

Benutzen Sie den mitgelieferten Stecknadel, 
um eventuelle Ablagerungen in der Dampf-/

Sie das Dampf-/Heißwasserdüse wie unter 
"Dampf-/Heißwasserdüse reinigen" beschrieben. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, führen Sie 
die Entkalkung.
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URSACHEN
Nachdem das Wasser 
im Tank verbraucht 
und der Wassertank 
korrekt gefüllt wurde, 
nimmt das Gerät die 
Wasserabgabe nicht 
wieder auf.

Der Ausgabekreislauf schaltet 
sich nicht ein.

Stellen Sie ein Gefäß unter das Dampf-/
Heißwasserausgaberohr (L). Drehen Sie den 
Dampf-/Heißwasserausgabeknopf in die Position 
Wasser/Dampf ( )
Warten Sie, bis Wasser aus der Dampf-/
Heißwasserausgabeleitung (L) austritt.

Vorhandensein 
von Wasser im Sitz 
und am Boden des 
Wassertanks.

richtig eingesetzt.
Setzen Sie den Wassertank ein, indem Sie ihn bis 
zum Anschlag hineinschieben.

Das Gerät macht 
während der 
Kaffeeabgabe ein 
Geräusch.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Überprüfen Sie, ob der Wasserstand im Behälter 
korrekt ist. Bei Bedarf können Sie den Tank bis zum 

füllen.
Die Anzeige der Abga-
betaste leuchtet rot.

Entkalkung erforderlich. Führen Sie eine Entkalkung durch (siehe Abschnitt 
"Entkalkung").
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas

 Advertencia relativa a quemaduras

 Atención – daños materiales

USO PREVISTO
-

aparato ha sido proyectado solo para un uso privado y por lo tanto se debe considerar inadecuado para un 
uso comercial o industrial. Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exime 
de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. otro uso del 
aparato no está previsto por el Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo 

RIESGOS RESTANTES
Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras. Durante la erogación de vapor o agua calientes, no dirigir el chorro hacia 
terceros o hacia usted mismo. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de 
goma. No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.
Utilice solo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-

otros ambientes profesionales
- en las granjas
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-

además, anula todo tipo de garantía.

prevista para los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

-
les y accesorios autorizados por el Fabricante.

los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.

 Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

-
do por un niño.

podrían originar peligros.

cable de alimentación. Se recomienda, además, eliminar las partes del aparato 
que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-
las para sus juegos.

en un lugar seguro: peligro de ingestión y heridas.
 Peligro debido a electricidad

en la placa situada debajo del aparato corresponda al de la red local.

provocar daños y accidentes.

-
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un corto circuito!

agudas.
-

cies calientes.

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.

 Advertencia relativa a quemaduras

las manos y el rostro alejados del vapor o del agua calientes.

cuando el aparato está en funcionamiento, ya que podrían causar quemaduras.
-

gro de quemaduras.

apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones excesivas con respecto a 
la anchura de la rejilla de apoyo para tazas. Peligro de quemaduras debido a la 
caída de la taza durante la erogación.

enfríen.
-

tes se enfríen antes de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.

salpicaduras o pulverización de agua caliente. Luego, realizar la limpieza del 
mismo como indicado en el párrafo correspondiente.

 Atención - daños materiales

daños a la parte exterior de la carcasa.

evitar daños a la parte exterior de la carcasa.
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-
ciones separadas operadas por control remoto.

-

-
liente o tibia o cualquier otro líquido que podría dañar el aparato.

agua residual en la caldera podría congelarse y provocar daños.

las partes calientes, limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasivo, 
ligeramente humedecido con pocas gotas de detergente neutro no agresivo. 

 Peligro de daños debidos a otras causas

toma de corriente fácilmente accesible.

agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o la clavija están dañados, 

cable de alimentación, deben ser efectuadas exclusivamente por un Centro de 
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

indicador luminoso de erogación M - Cable de alimentación

indicador de erogación 
N - Pomo de erogación del vapor/agua caliente.
O - Deposito de agua

C - Botón del vapor con indicador luminoso 

F - Bandeja recolectora de gotas S - Filtro pastilla

H - Botón de encendido
I - Flotador V - Disco de goteo
J - Cuerpo del aparato

matrícula.
Consumo en «standby»: 0,4W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg

INSTRUCCIONES DE USO
Puesta en función

¡Atención!



75

E
S

Operaciones preliminares

¡Atención!

el depósito con agua.
No llene el depósito de agua mientras que está introducido en el aparato. Peligro de electrocución.

¡Atención!
Para las operaciones de llenado del depósito de agua, no utilice agua con gas, caliente o tibia o cual-
quier otro líquido que podría dañar el aparato.

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empuje hasta el fondo el depósito de agua.
Compruebe que el depósito esté introducido correctamente, si no es así el dispositivo no puede 
erogar café.
Primer encendido

¡Atención!
Antes de encender el aparato, asegurarse de haber instalado correctamente todos los componentes.

Controlar que la tensión de la red doméstica sea la misma que la indicada en la tarjeta de datos téc-
nicos del aparato.

en el depósito, siga los siguientes pasos:

en su alojamiento.

de erogación de vapor/agua caliente.

parpadeantes; durante esta fase, podrían salir algunas gotas de agua por el tubo de erogación de vapor/

agua caliente.

Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. Los indicadores 
) par-

padean. Para restablecer el funcionamiento del aparato, ver el párrafo «Llenado del depósito de agua 
durante el uso».
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¡Atención!

el depósito con agua.
No llene el depósito de agua mientras que está introducido en el aparato. Peligro de electrocución.

¡Atención!
Para las operaciones de llenado del depósito de agua, no utilice agua con gas, caliente o tibia o cual-
quier otro líquido que podría dañar el aparato.

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empuje hasta el fondo el depósito de agua.
Compruebe que el depósito esté introducido correctamente, si no es así el dispositivo no puede 
erogar café.

¡Atención!

.

Elija la taza adecuada
Antes de preparar la bebida que desee, elija la taza basándose en la tabla siguiente:

Individual
Doble

intenso.
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Ajuste de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 2 tazas

-
gación de café.

botón 

el botón 

Erogación del café

 

luminosos de los botones 
-

¡Atención!

botón de erogación está activado.

¡Atención!

quitar el mismo girarlo despacio desde la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras 

debe considerarse absolutamente normal.
Una vez terminada la erogación los indicadores luminosos de los botones  se encienden 

COMO PREPARAR EL CAFÉ CON PASTILLA MONODOSIS

.
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-

en el mismo.

COMO HACER EL CAPUCHINO

Si lo desea, puede utilizar una taza grande.

¡Atención!
Peligro de quemaduras. Agarre el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de goma. 
No toque el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por las salpicaduras de agua caliente y vapor que pueden escaparse 
del tubo de erogación de vapor/agua caliente.

caldera ha alcanzado el nivel ideal para erogar el vapor.

-
rato comenzará a dispensar vapor.

agua caliente.

de vapor.

erogación de vapor/agua caliente de los eventuales residuos de leche.

y el tubo de metal.

REUTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA PARA UN CAFÉ

-
rato comenzará a erogar agua caliente.

La erogación de agua caliente permitirá que el aparato se enfríe más rápidamente. Cuando el aparato ha 
alcanzado la temperatura ideal, la erogación de agua caliente se detiene automáticamente.

-
ción de agua caliente.
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CÓMO EROGAR AGUA CALIENTE
¡Atención!
Peligro de quemaduras. Agarre el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de goma. 
No toque el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por las salpicaduras de agua caliente y vapor que pueden escaparse 
del tubo de erogación de vapor/agua caliente.

-
rato comenzará a erogar agua caliente.

-
ción de agua caliente.

CONSEJOS ÚTILES PARA OBTENER UN BUEN CAFÉ EXPRÉS A LA 
ITALIANA

-

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA DURANTE EL USO
¡Atención!

el depósito con agua.
No llene el depósito de agua mientras que está introducido en el aparato. Peligro de electrocución.
¡Atención!
Para las operaciones de llenado del depósito de agua, no utilice agua con gas, caliente o tibia o cual-
quier otro líquido que podría dañar el aparato.

Se recomienda comprobar siempre el nivel del agua en el depósito.

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empuje hasta el fondo el depósito de agua.
Compruebe que el depósito esté introducido correctamente, si no es así el dispositivo no puede 
erogar café.

¡Atención!
Peligro de quemaduras causadas por las salpicaduras de agua caliente y vapor que pueden escaparse 
del tubo de erogación de vapor/agua caliente.

proceda como sigue:

proceso de erogación hasta que vea salir agua caliente por el tubo de erogación del vapor/agua caliente.
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-
tro de agua caliente.

FUNCIÓN DE AUTO APAGADO

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!
-

conectado de la toma de corriente.

¡Atención!
La limpieza se debe efectuar cuando las partes calientes del aparato se han enfriado.

¡Atención!
No lave nunca los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilice chorros de agua directa.

-

¡Atención!

-

 para iniciar la erogación.

-
nentes bajo el agua corriente del grifo.

Si el aparato se utiliza a diario, se recomienda efectuar la operación de limpieza al menos cada tres meses.

¡Atención!
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-
ximadamente.

Limpieza del tubo de erogación del vapor/agua caliente
¡Atención!

-
maduras.

los eventuales residuos de leche externos. Para eliminar los residuos internos, proceda como sigue:

salir vapor durante unos segundos.

de vapor.

Limpie los componentes del tubo de erogación de vapor/agua caliente regularmente.

Limpieza del depósito de agua
Limpie periódicamente el interior del depósito de agua con una esponja o un paño húmedo.
Limpieza del cuerpo del aparato

¡Atención!
No utilice detergentes abrasivos.

Limpieza de la rejilla extraíble y de la bandeja de goteo
¡Atención!
La operación de limpieza debe efectuarse con el aparato apagado y con la clavija desconectada de 
la toma de corriente.
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DESCALCIFICACIÓN
¡Atención!

¡Atención!
Peligro de quemaduras causadas por las salpicaduras de agua caliente y vapor que pueden escaparse 
del tubo de erogación de vapor/agua caliente.

-
do más largo limitando considerablemente los riesgos de formación de depósitos calcáreos en el aparato. 

consecuencia del empleo frecuente de agua dura y con mucha cal, se puede hacer un tratamiento de descal-
-

causados por el uso de productos no conformes debido a la presencia de aditivos químicos.
se encien-

den con luz roja. Siga estos pasos.

en el depósito de agua.

contener el agua del depósito. Dirigir el tubo de erogación de vapor/agua caliente hacia el recipiente.

por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Los indicadores luminosos de los botones de erogación 

Los depósitos de cal serán eliminados del circuito interno del aparato.

indicadores luminosos de los botones  se encienden de forma continua.

Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.

Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.
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-  Los indicadores luminosos 

corriente.

contener el agua del depósito. Dirigir el tubo de erogación de vapor/agua caliente hacia el recipiente.

segundos. Se inicia la fase de lavado y el agua contenida en el depósito comienza a salir por el asiento de 

Los depósitos de cal serán eliminados del circuito interno del aparato.

Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.

Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
-

los varios materiales utilizados en la construcción del aparato y proveer a su disposición según su composi-
ción y de acuerdo con las disposiciones legales vigentes en el País de uso.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

CAUSAS

se produce o se produce 
demasiado lentamente.

está bien colocado.
Introduzca bien el depósito de agua empujándolo 
a fondo.

Depósito vacío. Llene el depósito de agua con agua del grifo 

en el alojamiento de 

están obstruidos.

dejando salir el agua. Si el agua sigue sin salir de 

de salida obstruido.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación 

en posición agua/vapor  para reducir la 
presión interna del circuito. Posteriormente, gire 

presión restante podría causar salpicaduras o 

molido”.

grueso.

prensado.
-
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CAUSAS
Probablemente se haya 

una cantidad excesiva 

impedido de ajustar hasta 

alojamiento.

molido.

Limpiar la junta con un escarbadientes o con una 

de salida obstruido.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación 

en posición agua/vapor  para reducir la 
presión interna del circuito. Posteriormente, gire 

presión restante podría causar salpicaduras o 

molido”.
Pastilla monodosis 
defectuosa.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación 

en posición agua/vapor  para reducir la 
presión interna del circuito. Posteriormente, gire 

presión restante podría causar salpicaduras o 
pulverización de agua caliente. Limpiar el asiento 

enganchado correctamente.
Asegúrese de que ha bloqueado correctamente el 

demasiado rápida. demasiado grande.

prensado.
-
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CAUSAS

vapor. la temperatura de erogación 
correcta. que la temperatura en la caldera ha alcanzado el 

nivel ideal para erogar el vapor.
Depósito vacío. Llene el depósito de agua con agua del grifo 

está bien colocado.
Introduzca bien el depósito de agua empujándolo 
a fondo.

obstruido.

haber llenado correctamente 
el depósito del agua, el 
aparato no reanuda la 
erogación de agua.

se activa.
Coloque un recipiente debajo del tubo de 

el pomo de erogación vapor/agua caliente 
colocándolo en la posición agua/vapor , 

Presencia de agua en el 
alojamiento y en la base del 
depósito de agua.

está bien colocado.
Introduzca bien el depósito de agua empujándolo 
a fondo.

extraño durante la erogación 
Hay poca agua y la bomba 
no aspira.

Controle que el nivel del agua en el el depósito 
sea correcto. Si fuera necesario, llene el depósito 

Los indicadores luminosos de 
los botones de erogación se 
encienden en rojo.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.



88

P
T

 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade
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 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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 Perigo de danos devidos a outras causas
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

Consumo em Standby: 0,4W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg
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Accionamento

Atenção!

Operações preliminares

Atenção!

Atenção!

Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.

Ligar o aparelho pela primeira vez
Atenção!

do aparelho.
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) co

    

COMO PREPARAR O CAFÉ

Atenção!

Atenção!

Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.

Atenção!
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Escolher a chávena correta

Regulação da quantidade de água distribuída para 1 chávena ou 2 chávenas

Saída do café

Atenção!

Atenção!
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COMO FAZER O CAFÉ COM PASTILHAS

COMO PREPARAR O CAPPUCCINO

Atenção!

e o tubo de metal.
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PARA PREPARAR NOVAMENTE O CAFÉ

COMO PRODUZIR ÁGUA QUENTE
Atenção!

CONSELHOS ÚTEIS PARA OBTER UM BOM EXPRESSO À ITALIANA

ENCHIMENTO DO DEPÓSITO DA ÁGUA DURANTE O USO
Atenção!

Atenção!

Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.
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Atenção!

FUNÇÃO AUTO-DESLIGAMENTO

LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Atenção!
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Atenção!

Limpeza do tubo de produção do vapor/água quente
Atenção!

Limpeza do corpo do aparelho
Atenção!

Limpeza da grelha amovível e da bandeja recolhe-gotas
Atenção!
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DESCALCIFICAÇÃO
Atenção!

Atenção!
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PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

 para 
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 para 
 Em 

 para 
Em 
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK

OVERIGE RISICO’S

Let op!

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

- boerderijen
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-

-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
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-

-

 Waarschuwing voor brandwonden

-

-

 Let op – schade aan materialen
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-

-

-

-

 Gevaar voor schade door andere oorzaken

-

-

-
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B - 
O - Waterreservoir

D - Q - Reinigingsnaald

Verbruik in stand-by: 0,4 W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg
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GEBRUIKSAANWIJZING
Inbedrijfstelling

Let op!

Voorbereidende werkzaamheden

Let op!

Let op!

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.

Eerste inschakeling
Let op!

Controleer of de netspanning in huis hetzelfde is als die op het plaatje met technische gegevens van 
het apparaat.
Beste klant, volg onderstaande procedure indien u op problemen stuit wanneer u het apparaat voor 
het eerst gebruikt of wanneer u het gebruikt zonder water in het reservoir:

-
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OPMERKING: herhaal deze handeling elke keer dat u het apparaat aanzet nadat het meerdere dagen 
niet is gebruikt.
Als het water in het reservoir op is, wordt dit aangegeven door een trilling en een harder geluid. De 
lampjes voor 1 kopje ( ), 2 kopjes ( ) en de stoomknop ( ) knipperen. Zie het Hoofdstuk “Het 
reservoir met water vullen tijdens het gebruik” om de werking van het apparaat te herstellen.

-

KOFFIE MAKEN

Let op!

Let op!

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.

Let op!
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Kies het juiste kopje

-

-
gifte worden afgesteld.

la
 zo lang als 

 en de stoomknop

Let op!

Let op!
-

, , 
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-

-

Geef na ieder gebruik enkele seconden stoom af om eventuele melkresten uit het stoom-/heetwater-
pijpje te verwijderen.
Gebruik een vochtig, niet-schurend doekje om het gaatje in de stoom-/heetwaterpijpje en het metalen 
pijpje schoon te maken.
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Let op!

-

Let op!

Let op!

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.

Let op!
-
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-

, 
 of op de stoomknop 

 of de stoomknop 

Let op!
-

Let op!

Let op!

Let op!

-

-
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Let op!

Het stoom-/heetwaterpijpje schoonmaken
Let op!

-

Het waterreservoir schoonmaken

De behuizing van het apparaat schoonmaken
Let op!

Het afneembare rooster en de lekbak schoonmaken
Let op!
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Let op!

Let op!
-

De fabrikant wijst elke vorm van verantwoordelijkheid af voor schade aan de onderdelen in het appa-
raat veroorzaakt door het gebruik van verkeerde producten met chemische additieven.

 rood 

Om het apparaat op de juiste wijze te ontkalken, controleert u het serienummer (S.N.) op het typeplaatje:
-

-

Ontkalken (serienummer vóór 47/24)

knoppen 

-  De lampjes 



117

N
L

Als de lampjes met rood licht blijven knipperen, herhaalt u de ontkalkingscyclus.

Ontkalken (serienummer na 47/24)

-

Als de lampjes met rood licht vast blijven branden, herhaalt u de ontkalkingscyclus.

-
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stoom 
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de randen van de 

stoom 

stoom 

leertje met een tandenstoker of een sponsje 
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plaats en aan de basis 

De lampjes van de 
afgifteknoppen gaan 
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الحلول الأسباب المشاكل
انتظر إلى أن يضيء مؤشر زر البخار بثبات، ليشير إلى 

أن درجة الحرارة في الغلاية قد وصلت إلى المستوى 
الأمثل لتوزيع البخار.

لم يصل الجهاز إلى درجة حرارة 
التوزيع الصحيحة.

الجهاز لا يصدر بخار.

املأ خزان المياه بماء عذب بارد إلى المستوى الأقصى 
(الشكل 6).

الخزاّن فارغ.

أدخل خزان المياه بإحكام عن طريق دفعه إلى النهاية.  (O) لم يتم إدخال خزان المياه
بشكل صحيح.

استخدم الدبوس المزود لإزالة أي رواسب تكونت في 
الفتحة الموجودة في أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن 

(الشكل 33). قم بتنظيف أنبوب توزيع البخار/الماء 
الساخن كما هو موضح في فقرة "تنظيف أنبوب 

توزيع البخار/الماء الساخن". إذا استمرت المشكلة، 
نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية.

 ثقب خروج البخار.

ضع وعاء تحت أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن 
(L). لفِ مقبض توزيع البخار/الماء الساخن ليكون 

)، (شكل ١١). عند موضع الماء/البخار (
انتظر خروج الماء من أنبوب توزيع البخار/الماء 

.(L) الساخن

دائرة التوزيع لا تبدأ العمل. بعد انتهاء الماء الموجود في 
الخزان، وبعد ملء الخزان 

بالماء بصورة سليمة، لا 
يستأنف الجهاز توزيع 

الماء.

أدخل خزان المياه بإحكام عن طريق دفعه إلى النهاية.  (O) لم يتم إدخال خزان المياه
بشكل صحيح.

يوجد ماء في المبيت وفي 
قاعدة خزان المياه.

 تحقّق من أن مستوى الماء في الخزان منتظم. عند 
الاقتضاء، املأ الخزان بماء عذب بارد حتى المستوى 

الأقصى.

يوجد ماء قليل، وبالتالي المضخة 
لا تشفط.

يصدر الجهاز ضوضاء 
غريبة عند تحضير القهوة.

قم بإجراء إزالة الترسبات (انظر فقرة "إزالة 
الترسبات").

إزالة الترسبات اللازمة. تضيء مؤشرات أزرار 
التوزيع باللون الأحمر.
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الحلول الأسباب المشاكل
أبعد حامل الفلتر ونظف المكان الذي يشبك فيه 

بواسطة قطعة اسفنج (شكل 30)  . أعد العملية، مع 
مراعاة وضع كمية صحيحة من القهوة داخل الفلتر.

يحتمل وضع كمية زائدة من 
القهوة المطحونة في حامل الفلتر، 
مما منع من شدّ حامل الفلتر في 

مقرهّ حتى النهاية.

القهوة تتسرّب من جوانب 
حامل الفلتر.

نظفّ طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة 
عود نكش الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل 30).

توجد بقايا من القهوة على طوق 
منع التسرب المركب في المقرّ 
الذي يشبك به حامل الفلتر.

يجب وضع وعاء تحت أنبوب توزيع البخار/الماء 
الساخن (L)، وتدوير قبضة توزيع البخار/الماء 

) من أجل  الساخن (N) إلى موضع الماء/البخار (
تقليل الضغط داخل الدائرة. بعد ذلك، قم بإزالة 

حامل الفلتر وفك تعشيقه ببطء لأن أي ضغط متبقٍ 
قد يتسبب في حدوث رذاذ أو تناثر. قم بتنظيف 

الفتحة المسدودة في الفلتر باستخدام الدبوس المرفق. 
نظف الفلتر كما هو موضح في فقرة "تنظيف الفلاتر 

التي تحتوي على البن المطحون".

ثقب الفلتر الذي يحتوي على 
مسحوق القهوة وتخرج منه 

القهوة مسدود.

يجب وضع وعاء تحت أنبوب توزيع البخار/الماء 
الساخن (L)، وتدوير قبضة توزيع البخار/الماء 

) من أجل  الساخن (N) إلى موضع الماء/البخار (
تقليل الضغط داخل الدائرة. بعد ذلك، قم بإزالة 

حامل الفلتر وفك تعشيقه ببطء لأن أي ضغط متبقٍ 
قد يتسبب في حدوث رذاذ أو تناثر. نظفّ طوق منع 
التسرب من بقايا القهوة بواسطة عود نكش الأسنان 

وممسحة من الإسفنج (شكل 30). استبدل القرص 
المتواجد في حامل الفلتر.

القرص غير صالحة.

تحقّق من أنك شبكت حامل الفلتر بالفلنشة (شكل 
(17

لم يتم تثبيت حامل الفلتر بشكل 
صحيح.

للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 
استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.

 مسحوق القهوة المطحونة 
خشن جداً.

يتم توزيع القهوة بسرعة 
كبيرة.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل.  مسحوق القهوة مضغوط بشكل 
زائد.

ضع المزيد من القهوة في الفلتر. لا يحتوي الفلتر على كمية قهوة 
كافية.
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املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.
) لمدة ٣-٤ ثوانٍ تقريبًا. ستبدأ  ) وزر البخار ( اضغط بالتزامن على زر القهوة بمقدار فنجان واحد (  -
مرحلة الشطف، والماء الموجود في الخزان سيبدأ في الخروج من مكان تثبيت حامل الفلتر، أو، عند تدوير 

)، سيخرج الماء من أنبوب الإمداد بالبخار/ مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( الماء الساخن. ستومض المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

بعد سلسلة من عمليات الغسيل والتوقف المؤقت، تنتهي دورة الشطف. سينطفئ الجهاز.
املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.

). ستضيء  ) أو زر البخار ( )أو زر فنجانين ( اضغط على أحد الأزرار التالية: زر فنجان واحد (  -
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( باللون الأبيض المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

إذا استمرت المؤشرات الضوئية في الإضاءة باللون الأحمر بشكل ثابت، فيجب تكرار دورة إزالة الترسبات الكلسية.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن الخدمة، يجب فصله كهربائيًا. فرّغ حوض تجميع القطرات ونظفّه (راجع فقرة "تنظيف 

الجهاز"). في حالة تحطيم الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوع منها والتخلص 
منها حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشاكل
في حالة حدوث أي عطل، أوقف تشغيل الجهاز على الفور وافصل القابس من المأخذ الكهربائي.

الحلول الأسباب المشاكل
أدخل خزان المياه بإحكام عن طريق دفعه إلى النهاية.  (O) لم يتم إدخال خزان المياه

بشكل صحيح.
القهوة لا تخرج أو تخرج 

بشكل بطيء للغاية.

املأ خزان المياه بماء عذب بارد إلى المستوى الأقصى 
(الشكل 6).

الخزاّن فارغ.

قم بتشغيل الجهاز بدون حامل الفلتر واترك الماء 
يتدفق. إذا استمر الماء في الخروج بشكل متساوٍ من 

جميع الفتحات، فقم بإزالة الترسبات الكلسية.

تم انسداد فتحات التوزيع في 
مبيت اقتران حامل الفلتر.

يجب وضع وعاء تحت أنبوب توزيع البخار/الماء 
الساخن (L)، وتدوير قبضة توزيع البخار/الماء 

) من أجل  الساخن (N) إلى موضع الماء/البخار (
تقليل الضغط داخل الدائرة. بعد ذلك، قم بإزالة 

حامل الفلتر وفك تعشيقه ببطء لأن أي ضغط متبقٍ 
قد يتسبب في حدوث رذاذ أو تناثر. قم بتنظيف 

الفتحة المسدودة في الفلتر باستخدام الدبوس المرفق. 
نظف الفلتر كما هو موضح في فقرة "تنظيف الفلاتر 

التي تحتوي على البن المطحون".

ثقب الفلتر الذي يحتوي على 
مسحوق القهوة وتخرج منه 

القهوة مسدود.

جرب استخدام مزيج ذي درجة طحن أكبر.  مسحوق القهوة المطحونة ناعم 
جداً.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل.  مسحوق القهوة مضغوط بشكل 
زائد.

ضع كمية أقل من البن في الفلتر. يحتوي الفلتر على كمية قهوة 
مفرطة.
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إزالة الترسبات الكلسية (الرقم المسلسل الذي يسبق ٢٤/٤٧)
اضغط على زرّ التشغيل (H) لإطفاء الجهاز (شكل ٩). افصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  ١

اخلع حامل الفلتر من مكان تثبيته.  ٢
 .«MAX» املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى  ٣

أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء.
ضع تحت مكان تثبيت حامل الفلتر وعاءً كبيراً بما يكفي لاحتواء الماء الموجود   ٤

ه أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن نحو الوعاء. في الخزان. وجِّ
) بشكل ثابت. ) ،( ) ،( اضغط على زر التشغيل (H) (شكل ٩). انتظر حتى تضيء المؤشرات الضوئية (  ٥

اضغط بالتزامن على زر القهوة بمقدار فنجان واحد وزر القهوة بمقدار فنجانين وزر البخار لمدة ٣-٤ ثوانٍ   ٦
). سيبدأ برنامج إزالة  تقريبًا. قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (

الترسبات الكلسية، والمحلول الموجود في خزان الماء سيبدأ في الخروج من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن. 
.( ) وفي زر البخار ( ) وفي زر فنجانين ( ستومض المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

ستزُاَل الترسبات الكلسية من الدائرة الداخلية بالجهاز.
بعد سلسلة من عمليات الغسيل والتوقف المؤقت، تنتهي دورة إزالة الترسبات الكلسية. عند انتهاء الإمداد ستضيء 

) بشكل ثابت. ) ،( ) ،( المؤشرات الضوئية بالأزرار (
أفرِغ خزان الماء من المحلول المتبقي. اشطف خزان الماء.

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.
اضغط بالتزامن على زر القهوة بمقدار فنجان واحد وزر القهوة بمقدار فنجانين وزر البخار لمدة ٣-٤ ثوانٍ تقريبًا.   -

ستبدأ مرحلة الشطف، والماء الموجود في الخزان سيبدأ في الخروج من مكان تثبيت حامل الفلتر، أو، عند تدوير 
)، سيخرج الماء من أنبوب الإمداد بالبخار/ مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( الماء الساخن. ستومض المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

بعد سلسلة من عمليات الغسيل والتوقف المؤقت، تنتهي دورة الشطف. سينطفئ الجهاز.
املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.

). ستضيء  ) أو زر البخار ( )أو زر فنجانين ( اضغط على أحد الأزرار التالية: زر فنجان واحد (  -
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( باللون الأبيض المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

إذا استمرت المؤشرات الضوئية في الوميض باللون الأحمر، فيجب تكرار دورة إزالة الترسبات الكلسية.

إزالة الترسبات الكلسية (الرقم المسلسل الذي يلي ٢٤/٤٧)
اضغط على زرّ التشغيل (H) لإطفاء الجهاز (شكل ٩). افصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  ١

اخلع حامل الفلتر من مكان تثبيته.  ٢
 .«MAX» املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى  ٣

أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء.  ٤
ضع تحت مكان تثبيت حامل الفلتر وعاءً كبيراً بما يكفي لاحتواء الماء الموجود   ٥

ه أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن نحو الوعاء. في الخزان. وجِّ
اضغط على زرّ التشغيل (شكل ٩). انتظر حتى تضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية   ٦

.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( بزر فنجان واحد (
) لمدة ٣-٤ ثوانٍ تقريبًا. ستبدأ  ) وزر البخار ( اضغط بالتزامن على زر القهوة بمقدار فنجان واحد (  ٧
مرحلة الغسيل، والماء الموجود في الخزان سيبدأ في الخروج من مكان تثبيت حامل الفلتر، أو، عند تدوير 

)، سيخرج الماء من أنبوب الإمداد بالبخار/ مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( الماء الساخن. ستومض المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

ستزُاَل الترسبات الكلسية من الدائرة الداخلية بالجهاز.
بعد سلسلة من عمليات الغسيل والتوقف المؤقت، تنتهي دورة إزالة الترسبات الكلسية. عند انتهاء الإمداد ستضيء 

) باللون الأحمر. ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (
أفرِغ خزان الماء من المحلول المتبقي. اشطف خزان الماء.
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تنظيف جسم الجهاز
تنبيه!

يجب عدم استخدام المنظفات الكاشطة.

نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف هيكل الجهاز.

تنظيف الشبكة القابلة للإزالة وحوض تجميع القطرات
تنبيه!

يجب تنفيذ عملية التنظيف والجهاز مُطفأ والقابس الكهربائي مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.

.(F) إفراغ حوض تجميع القطرات من وقت لآخر
 حوض تجميع القطرات مزوّد بعائم (I). عندما تخرج الوحدة العائمة من الشبكة القابلة للإزالة، فهذا يعني أن حوض 

تجميع القطرات ملئ بالماء ويجب إفراغه.
قم بإزالة حوض تجميع القطرات (F) (الشكل ٣).  ١

قم بإزالة الشبكة القابة للإزالة (E) (الشكل ٢).  ٢
قم بتفريغ حوض تجميع القطرات (F) في الحوض.  ٣

اغسل حوض تجميع القطرات والشبكة القابلة للإزالة بماء بارد.  ٤
٥  جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.

قم بتجميع الشبكة القابلة للإزالة (E) على حوض تجميع القطرات (F) (الشكل ٢).  ٦
أدخل حوض تجميع القطرات (F) في قاعدة الجهاز (الشكل ٣).  ٧

إزالة الترسبات الكلسية 
تنبيه!

لا تستخدم خل أو منتجات أخرى لإزالة الترسبات الكلسية غير مصرح بها من جهة الصنع.

تنبيه!
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء الساخن والبخار، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 

الساخن.
الصيانة الجيدة والتنظيف المنتظم يحافظان على الجهاز ويبقيان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من 

مخاطر تكون الترسبات الكلسية في الجهاز. على الرغم من ذلك، إذا تضرر عمل الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب 
الاستعمال المستمر للماء العسير الذي يحتوي على نسبة عالية من الكلس، يمكن العمل على إزالة الترسبات الكلسية من 

أجل إزالة الخلل. استعمِل لهذا الغرض منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن بشكل أساسي من حمض الستريك. يمكن 
العثور على هذا المنتج بسهولة في مراكز الدعم.

لا تتحمل جهة الصنع أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة استعمال منتجات غير 
مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.

) باللون الأحمر.  ) ،( ) ،( يحتاج الجهاز إلى إزالة الترسبات الكلسية عندما تضيء المؤشرات الضوئية في الأزرار (
يجب تنفيذ ما يلي.

لتنفيذ عملية إزالة الترسبات الكلسية من الجهاز بصورة سليمة، يجب التحقق من الرقم المسلسل (S.N.) الموجود 
على لوحة المعلومات الفنية:

فيما يتعلق بالأجهزة التي تحمل رقمًا مسلسلاً يسبق ٢٤/٤٧، يجب الرجوع إلى   -
فقرة «إزالة الترسبات الكلسية (الرقم المسلسل الذي يسبق ٢٤/٤٧)».

فيما يتعلق بالأجهزة التي تحمل رقمًا مسلسلاً يلي ٢٤/٤٧، يجب الرجوع إلى   -
فقرة «إزالة الترسبات الكلسية (الرقم المسلسل الذي يلي ٢٤/٤٧)».
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يوصى بتنظيف الفلاتر بعناية كل حوالي ٣ أشهر، باستخدام أقراص تنظيف الفلاتر المتاحة في السوق، على النحو التالي:

) لبدء التوزيع. ٢ فنجان قهوة (
١٥ دقيقة.

٥ دورات توزيع.

واشطف جميع المكونات تحت ماء الصنبور الجاري.

.(٣٠
 أعد العمليات لجميع الفلترات.

في حالة استخدام الجهاز يوميًا، يوصى بإجراء عملية التنظيف كل ثلاثة أشهر على الأقل.

تنظيف مقرّ شبك حامل الفلتر
تنبيه!

لا تتركك حامل الفلتر مشبوك في مقرهّ. يمكن أن يؤدي ذلك إلى تلف طوق منع التسرب المتواجد في مقرّ حامل 
الفلتر.

مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 
استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل ٣٠ ) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل ٣١).

يجب إجراء عملية الشطف لمبيت اقتران حامل الفلتر تقريبًا كل ٢٠٠ عملية توزيع قهوة.
) لبدء التوزيع. سوف يبدأ الجهاز في توزيع الماء. انتظر إلى أن يتم توزيع ٥٠٠ متر  اضغط على زر ٢ فنجان قهوة (

من الماء على الأقل.

تنظيف أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن
تنبيه!

قم بإجراء هذه العملية عندما يكون أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن باردًا لتجنب الحروق.

بعد كل استخدام، قم بتنظيف أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن بقطعة قماش مبللة لإزالة أي بقايا حليب خارجية. 
لإزالة أي بقايا داخلية، تابع ما يلي:

)، (الشكل ١١). قم بتوزيع البخار لبضع ثوان. أدر مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (  ١
) لإيقاف توزيع البخار. أعد مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى الوضع (  ٢

اضغط على زر التشغيل (H) لإيقاف تشغيل الجهاز (الشكل ٩).  ٣
قم بتنظيف مكونات أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن بانتظام.

قم بإزالة الأنبوب المعدني (الشكل ٣٢) وقم بإزالة الجزء المطاطي من أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن   -
عن طريق تحريكه لأسفل. اغسل بالمياه الجارية. يمكن تنظيف الفتحة بقطعة قماش غير كاشطة.

ثبّت الأنبوب المعدني (K) في نهاية المسار. أدخل الجزء المطاطي عن طريق دفعه لأعلى. إذا   -
.(Q) لزم الأمر، أعد تنظيف فتحة إخراج البخار (الشكل ٣٣) باستخدام الدبوس

تنظيف خزان المياه
قم بتنظيف خزان المياه من الداخل بشكل دوري باستخدام قطعة إسفنج أو قطعة قماش مُبللة.
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قم بإزالة خزان المياه (O) من الجهاز (الشكل ٤).  ٢
افتح غطاء خزان المياه (P) (الشكل ٥).  ٣

املأ خزان المياه بماء عذب بارد إلى المستوى الأقصى (الشكل ٦).  ٤

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
أغلق غطاء خزان المياه (P) (الشكل ٥).  ٥

أدخل خزان المياه (O) في مقعده (الشكل ٧).  ٦
لضمان التشغيل الصحيح للجهاز، اضغط على خزان المياه حتى النهاية.

تحقق من الإدخال الصحيح للخزان وإلا فقد لا يقوم الجهاز بتوزيع القهوة.

خطر التعرض للحروق بسبب تناثر الماء الساخن والبخار الذي يمكن أن يتسرب من أنبوب توزيع البخار/الماء 
الساخن.

في حالة استمرار الجهاز في عدم تحضير القهوة بعد ملء الخزان وإعادة إدخاله بشكل صحيح، يجب إتباع ما يلي:
ضع وعاءً تحت أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن (الشكل ١٠).  -

اضغط على زرّ الإشعال (H) (شكل ٩).  -
)، (الشكل ١١). ابدأ عملية التوزيع إلى أن ترى  أدر مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (  -

الماء يخرج من أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن.
) لإيقاف توزيع الماء الساخن. أعد مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى الوضع (  -

 وظيفة الإطفاء الذاتي
تم تجهيز هذا الجهاز بنظام إيقاف تشغيل تلقائي وفقًا للوائح الجديدة بشأن استهلاك الطاقة. بعد ٣٠ دقيقة من عدم 

الاستخدام، سينطفئ الجهاز. لتحضير مشروب قهوة جديد، سيكون من الضروري بدء تشغيل الجهاز مجددًا بالضغط على 
). عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المناسبة  )، أو زر البخار ( )، أو ٢ فنجان ( أحد الأزرار التالية: ١ فنجان (

) ستضيء بشكل ثابت. ) وزر البخار ( ) و٢ فنجان ( لتحضير القهوة، فإن المؤشرات الضوئية في أزرار ١ فنجان (

 تنظيف الجهاز
يسمح التنظيف اليومي المنتظم بالحفاظ على كفاءة الجهاز ويطيل من عمر الجهاز.

تنبيه!
يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.

تنبيه!
يجب إجراء التنظيف عندما تبرد الأجزاء الساخنة من الجهاز.

تنبيه!
لا تغسل مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

لا تستعمل منظفات حاكه أو أدوات معدنية لتلاشي الخدش وتلف السطوح الفولاذية.

 تنظيف الفلترات التي تحتوي على القهوة المطحونة
تأكد من أن الفتحات غير مسدودة. قم بتوزيع الماء المغلي من خلال حامل الفلتر الذي تم إدخاله بدون البن المطحون، 

لإذابة أو إزالة أي بقايا قهوة أو شوائب أخرى.

تنبيه!
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.
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اغمر أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن (L) بعمق في إبريق الحليب (الشكل ٢٨).  ٦
)، (الشكل ١١). سوف يبدأ الجهاز في توزيع البخار. أدر مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (  ٧

حرك إبريق الحليب وقم بتدويره بينما يخرج البخار من أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن.  ٨
يكون الحليب مخفوقاً عند ظهور الرغوة في الإبريق (الشكل ٢٩).

) لإيقاف توزيع البخار. أعد مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى الوضع (  ٩

بعد كل استخدام، وزع البخار لبضع ثوان لتحرير الفتحة الموجودة في أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن من أي بقايا حليب.
استخدم قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتنظيف الفتحة الموجودة في أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن والأنبوب المعدني.

اسكب رغوة الحليب في فنجان القهوة المعُد مسبقًا.  ١٠

استخدام الماكينة من جديد لإعداد القهوة
لتحضير قهوة جديدة فور توزيع البخار، يجب ترك الجهاز يبرد.

ضع وعاءً تحت أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن (الشكل ١٠).  ١
)، (الشكل ١١). سوف يبدأ الجهاز في توزيع الماء الساخن. أدر مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (  ٢
سيسمح توزيع الماء الساخن للجهاز بأن يبرد بسرعة أكبر. عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المثلى، يتوقف إمداد 

الماء الساخن تلقائيًا.
) لإيقاف توزيع الماء الساخن. أعد مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى الوضع (  ٣

ويصبح الجهاز جاهزاً لعمل قهوة جديدة.

 كيفية توزيع الماء الساخن
تنبيه!

خطر التعرضّ للاحتراق. امسك أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن فقط بواسطة الجزء المطاطي. لا تلمس 
الأنبوب المعدني.

خطر التعرض للحروق بسبب تناثر الماء الساخن والبخار الذي يمكن أن يتسرب من أنبوب توزيع البخار/الماء 
الساخن.

ضع فنجاناً على الشبكة القابلة للإزالة (E) (الشكل ٢٣).  ١
)، (الشكل ١١). سوف يبدأ الجهاز في توزيع الماء الساخن. أدر مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار (  ٢

) لإيقاف توزيع الماء الساخن. أعد مقبض توزيع البخار/الماء الساخن إلى الوضع (  ٣

نصائح مفيدة لإعداد قهوة "الإكسبرس" على الطريقة الإيطالية
يجب الضغط بشكل خفيف على القهوة المطحونة المتواجدة في حامل الفلتر. يعتمد مستوى تركيز القهوة (ثقيلة أو 

خفيفة) على درجة طحن القهوة وعلى كمية القهوة المتواجدة في حامل الفلتر. تحتاج القهوة إلى بضع ثواني لكي تهبط 
داخل الفناجين. وإذا زادت هذه المدة، فهذا يعني أن القهوة مطحونة بشكل ناعم جدا أو القهوة مضغوطة بشكل زائد.

تعبئة خزان المياه أثناء الاستخدام
تنبيه!

قم دائماً بإيقاف تشغيل الجهاز وافصل كابل الإمداد الكهربائي من مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزان بالماء.

لا تملأ خزان المياه عند إدخاله في الجهاز.  خطر الصعق بالكهرباء.

تنبيه!
عند إجراء عمليات ملء خزان المياه، لا تستخدم الماء الفوار، أو الساخن، أو الفاتر، أو أي سائل آخر قد يتلف الجهاز.

يوصى دائماً بفحص مستوى الماء في الخزان.
أطفئ الجهاز وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  ١
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) من أجل توزيع ١ فنجان من القهوة أو اضغط  ٣  اضغط على زرّ توزيع القهوة (
) من أجل توزيع ٢ فنجان من القهوة. على زرّ توزيع القهوة (

٤  لإيقاف توزيع القهوة قبل أن ينتهي الجهاز من العملية، اضغط من جديد على زرّ توزيع القهوة.

تنبيه!
 على غرار ماكينات القهوة المهنيّة، لا تبعد حامل الفلتر عندما يكون زرّ توزيع القهوة مضغوط.

تنبيه!
عند الانتهاء من إعداد القهوة، انتظر عشرة ثواني قبل سحب حامل الفلتر; لإبعاد حامل الفلتر، يجب لفّه ببطء 

من اليمين نحو اليسار خوفا من رش الماء أو القهوة.

إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.
) بضوء ثابت. )، و( )، و( عند انتهاء عملية التوزيع تضيء مؤشرات الأزرار (

اضغط على زر التشغيل (H) لإيقاف تشغيل الجهاز (الشكل ٩).  ٥
كيفية إعداد القهوة بواسطة القرص

.(S) الفلتر الخاص بالأقراص (W) ضع داخل حامل الفلتر 
ضع القرص داخل الفلتر (شكل ٢٠).  ١

ادفع القرص بالأصابع باتجاه الداخل. يجب أن يكون قرص القهوة متمركز بشكل جيد داخل الفلتر.  ٢
لتجنب تسرب المياه المحتمل، قم بطي الأجزاء الورقية الخارجية للكبسولة التي   ٣

يمكن أن تخرج من حامل الفلتر وإدخالها داخل الفلتر (الشكل ٢١).
يمكن الآن إدخال حامل الفلتر في مقرهّ.

أدخل حامل الفلتر (W) في مبيته مع التأكد من محاذاة المقبض مع   ٤
) الموجود على جسم الجهاز (الشكل ١٦). الرمز (

.( قم بتدوير حامل الفلتر إلى أن يتم محاذاة المقبض مع الرمز (  ٥
٦  بعد إعداد القهوة، وعند إبعاد حامل الفلتر، يمكن أن يتعثّر القرص في مقرّ شبك حامل الفلتر. ولكي يتم إبعاده، 
أحني حامل الفلتر كما هو مبين في الشكل وبشكل يسمح من هبوط القرص على حامل الفلتر نفسه (شكل ٢٢).

.E.S.E للحصول على قهوة ممتازة دائماً، تحتاج إلى شراء الكبسولة التي تحمل علامة توافق مع

إذا كان قرص القهوة غير مدخل بشكل جيد أو إذا كان حامل الفلتر غير مشدود بشكل جيد، يمكن في هذه الحالة أن 
تتسرب قطرات من الماء من حامل الفلتر نفسه.

كيفية تحضير الكابتشينو
ضع فنجاناً على الشبكة القابلة للإزالة (E) (الشكل ٢٣).  ١

إذا رغبت في ذلك، يمكنك استخدام فنجان كبير.
قم بإزالة الشبكة القابلة للإزالة (E) وحوض تجميع القطرات (F) (الشكل ٢٤).  -

ضع الفنجان على الشبكة الحاملة للفناجين (G) (الشكل ٢٥).  -
قم بتحضير القهوة (الشكل ٢٦).  ٢

تنبيه!
خطر التعرضّ للاحتراق. امسك أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن فقط بواسطة الجزء المطاطي. لا تلمس 

الأنبوب المعدني.

خطر التعرض للحروق بسبب تناثر الماء الساخن والبخار الذي يمكن أن يتسرب من أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن.

وجه أنبوب توزيع البخار / الماء الساخن (L) نحو حوض تجميع القطرات (F) (الشكل ٢٧).  ٣
). سيبدأ ضوء مؤشر زر البخار في الوميض. انتظر إلى أن يضيء مؤشر زر  اضغط على زرّ البخار (  ٤

البخار بثبات، ليشير إلى أن درجة الحرارة في الغلاية قد وصلت إلى المستوى الأمثل لتوزيع البخار.
.(L) ضع الإبريق مع الحليب المراد خفقه تحت أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن  ٥
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تنبيه!
عند إجراء عمليات ملء خزان المياه، لا تستخدم الماء الفوار، أو الساخن، أو الفاتر، أو أي سائل آخر قد يتلف 

الجهاز.

املأ خزان المياه بماء عذب بارد إلى المستوى الأقصى (الشكل ٦).  ٣

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
أغلق غطاء خزان المياه (P) (الشكل ٥).  ٤

أدخل خزان المياه (O) في مقعده (الشكل ٧).  ٥
لضمان التشغيل الصحيح للجهاز، اضغط على خزان المياه حتى النهاية.

تحقق من الإدخال الصحيح للخزان وإلا فقد لا يقوم الجهاز بتوزيع القهوة.
٦  اختار الفلتر المطلوب (T) لواحد فنجان و (U) لفنجانين من القهوة وأدخله في حامل الفلتر (شكل ١٤). قم 

بمعايرة القهوة في الفلتر واضغط على البن المطحون جيدًا باستخدام المدك المخُصص (R) (الشكل ١٥).

تنبيه!
في حالة وضع كمية زائدة من القهوة المطحونة داخل الفلتر، يمكن أن تلاقي صعوبة في لفّ حامل الفلتر و/أو 

يمكن أن تتسرب قهوة من حامل الفلتر أثناء إعداد القهوة.

أدخل حامل الفلتر (W) في مبيته مع التأكد من محاذاة المقبض مع   ٧
) الموجود على جسم الجهاز (الشكل ١٦). الرمز (

.( قم بتدوير حامل الفلتر إلى أن يتم محاذاة المقبض مع الرمز (  ٨

تحقّق من أنك شبكت حامل الفلتر بالفلنشة (شكل ١٧).
اختار الفنجان الصحيح

قبل إعداد المشروب المطلوب، اختار الفنجان بناء على الجدول اللاحق:

حوالي ٣٠ مل
حوالي ٦٠ مل

مفرد
مزدوج

قهوة الإسبريسو

يمكن استخدام الفلتر مقدار فنجانين لإخراج فنجانين من القهوة، أو لإخراج قهوة مُضاعفة أو أكثر كثافة.

 ضبط كمية الماء الموزّع لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان
 يمكن ضبط كمية الماء الموزّع لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان (مدّة توزيع الماء الساخن من خلال حامل الفلتر).

 تؤثر كمية الماء الموزّع على قوة نكهة القهوة وعلى نوعيّة الكريم. حاول تغيير هذا المعيار للعثور على النكهة المثالية 
لقهوتك.

 ملاحظة: يجب أن تتم عملية ضبط كمية الماء الموزّع لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان أثناء توزيع القهوة .
) طيلة المدة اللازمة.  المدة   لضبط كمية الماء اللازمة لـ ١ فنجان من القهوة، اضغط واستمرّ بالضغط على الزرّ (

المنقضية تضبط كمية الماء الجديدة لـ ١ فنجان من القهوة.  لضبط كمية الماء اللازمة لـ ٢ فنجان من القهوة، اضغط 
) طيلة المدة اللازمة. تضبط المدة المنقضية كمية الماء الجديدة لـ ٢ فنجان من القهوة. واستمرّ بالضغط على الزرّ (

 إعداد القهوة
ضع فنجاناً أو فنجانين على الشبكة القابلة للإزالة (E) (الشكل ١٨-١٩).  ١

٢  اضغط على زرّ الإشعال (H) (شكل ٩).
).  عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة  )، وزر البخار ( )، و٢ فنجان ( تومض مؤشرات أزرار إخراج ١ فنجان (

) بشكل ثابت. ) و ( ) و ( المناسبة لإعداد القهوة، تشعل الإشارات الضوئية للأزرار (
 للحصول على أول فنجان من القهوة ساخن، ينصح بتسخين حامل الفلتر، وإبقائه في مقره لبضع دقائق قبل القيام 

بإعداد القهوة. لا تحتاج إلى ذلك عند إعداد فناجين القهوة اللاحقة.
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أول تشغيل
تنبيه!

قبل تشغيل الجهاز، تأكد من تركيب جميع المكونات بشكل صحيح.

تأكد من أن جهد الشبكة الكهربائية المنزلية يساوي الجهد المذكور على بطاقة البيانات الفنية الخاصة بالجهاز.
عميلنا العزيز، إذا واجهت صعوبات أثناء استعمال الجهاز لأول مرة أو أثناء استعماله من دون ماء في الخزان، يجب 

اتباع الإجراء التالي:
تأكد من أن الجهاز مطفأ. املأ خزان الماء حتى أقصى مستوى، وضَعه في مكانه. ١

ضع وعاءً أسفل فوهة أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن، وافتح مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن. ٢
ل الجهاز واتركه يسخن (سيظهر على لوحة التحكم الأمامية ٣ مؤشرات ضوئية وامضة؛ أثناء  شَغِّ ٣

هذه المرحلة، قد تخرج بعض قطرات الماء من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن).
بمجرد أن يصبح الجهاز ساخنًا (إضاءة الـ ٣ مؤشرات الضوئية بصورة ثابتة)، يجب إغلاق  ٤

مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن لمدة ثانيتين، ثم فتحه لمدة ٤ ثوانٍ، من أجل تحضير الجهاز 
للاستخدام؛ يجب تكرار هذه العملية ٣-٤ مرات حتى تخرج دفعة من الماء الساخن.

أغلِق مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن. ٥
ضع وعاءً لا تقل سعته عن ٥٠٠ ملل تحت حامل الفلتر (شكل ١٢). ٦

) (شكل ١٣). ابدأ  اضغط على زر الإمداد بالقهوة بمقدار فنجانين ( ٧
عملية الإمداد حتى ترى خروج الماء من حامل الفلتر.

ملحوظة: يجب تكرار هذه العملية عند تشغيل الجهاز في كل مرة بعد التوقف عن استعماله لعدة أيام.
عندما يصبح الخزان خاليًا من الماء ستلاحظ وجود اهتزاز وسيصدر ضجيج أعلى. ستومض المؤشرات الضوئية بزر 

). لاستعادة عمل الجهاز، يجب مراجعة فقرة «ملء خزان  ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( فنجان واحد (
الماء أثناء الاستخدام».

الآن يصبح الجهاز جاهزاً لتحضير أول مشروب قهوة.

إبعاد الفلتر

لكي تعرف طريقة إبعاد الفلتر، راجع  ملاحظة: يتم تزويد حامل الفلتر بفلتر مقدار فنجانين تم إدخاله بالفعل. 
يمكن ايضاً رفع الفلتر بواسطة الأصابع من أجل إبعاده. الصور. 

طريقة إعداد القهوة
قم بإزالة خزان المياه (O) من الجهاز (الشكل ٤). ١

افتح غطاء خزان المياه (P) (الشكل ٥). ٢

تنبيه!
قم دائماً بإيقاف تشغيل الجهاز وافصل كابل الإمداد الكهربائي من مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزان بالماء.

خطر الصعق بالكهرباء. لا تملأ خزان المياه عند إدخاله في الجهاز. 
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S.N.wk / yr abcdefg

 تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

 أبعد مواد التغليف وتحقق من وجود جميع المركبّات.
ضع الجهاز على سطح مستوِ ومستقرّ.

اغسل الخزان، والفلتر مقدار فنجان وفنجانين، وفلتر الكبسولة، وحوض تجميع القطرات، والشبكة القابلة للإزالة، 
وحامل الفلتر.

تنبيه!
قبل البدء في التجميع، تأكد أن الجهاز مُطفأ ومفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.

العمليات التمهيدية
قم بتجميع الشبكة القابلة للإزالة (E) على حوض تجميع القطرات (F) (الشكل ٢).  ١

أدخل حوض تجميع القطرات (F) في قاعدة الجهاز (الشكل ٣).  ٢
قم بإزالة خزان المياه (O) من الجهاز (الشكل ٤).  ٣

افتح غطاء خزان المياه (P) (الشكل ٥).  ٤

تنبيه!
قم دائماً بإيقاف تشغيل الجهاز وافصل كابل الإمداد الكهربائي من مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزان بالماء.

لا تملأ خزان المياه عند إدخاله في الجهاز.  خطر الصعق بالكهرباء.

تنبيه!
عند إجراء عمليات ملء خزان المياه، لا تستخدم الماء الفوار، أو الساخن، أو الفاتر، أو أي سائل آخر قد يتلف 

الجهاز.

املأ خزان المياه بماء عذب بارد إلى المستوى الأقصى (الشكل ٦).  ٥

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
.(P) أغلق غطاء خزان المياه  ٦

أدخل خزان المياه (O) في مقعده (الشكل ٧).  ٧
لضمان التشغيل الصحيح للجهاز، اضغط على خزان المياه حتى النهاية.

تحقق من الإدخال الصحيح للخزان وإلا فقد لا يقوم الجهاز بتوزيع القهوة.
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منه. لا تستخدم الجهاز إذا كان كابل الإمداد الكهربائي أو القابس به تلف، أو إذا كان الجهاز نفسه به عيب. جميع 
عمليات التصليح، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد 

فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع الأخطار.
.

للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم ١٩/٢٠١٢/CE ، يرجى 
قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

مواصفات الجهاز

أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن  -  L -  زرّ توزيع القهوة لـ ١ فنجان مع   A
( كبل التغذية الكهربائيةإشارة ضوئية للتوزيع (  -  M

-  قبضة توزيع البخار/الماء الساخن  N -  زرّ توزيع القهوة لـ ٢ فنجان مع   B
( خزان الماءإشارة ضوئية للتوزيع (  -  O

غطاء خزان المياه  -  P ( زر بخار مزود بمؤشر مضيء (  -  C

دبوس التنظيف  -  Q -  مقرّ شبك حامل الفلتر  D

أداة ضغط  -  R شبك قابل للسحب  -  E

فلتر الكبسولة  -  S حوض تجميع القطرات  -  F

فلتر ١ فنجان  -  T شبكة لإسناد الفناجين  -  G

فلتر ٢ فنجان  -  U زرّ الإشعال  -  H

-  قرص التقطير  V -  عائم  I

حامل فلتر  -  W هيكل الجهاز  -  J

-  برغي تثبيت قرص مقطر القهوة  X أنبوب معدني  -  K

معلومات فنية
 تحتوي اللوحة المتواجدة على القاعدة الإستنادية للجهاز على البيانات التالية التي تحدد هوية الجهاز:

CE
(Mod

(yr) إنتاج الجهاز وسنته (wk) الذي يحتوي على أسبوع ،(.S.N

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.

الاستهلاك في وضع الاستعداد: ٠,٤ واط.
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مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد.

الساخنة.

التنظيف والصيانة.

يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. عند ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة المحددة لهذا 
الغرض.

 تنبيه – أضرار مادية

كبيرة في الجهاز.
٠ درجة مئوية، حيث أن بقايا المياه في الغلاية قد تتجمد وتتسبب في 

وقوع أضرار.

قماش غير كاشطة، وذلك بعد ترطيبها وإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير مسبب للتآكل. 

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
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مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

٢٠٠٤/١٩٣٥ الصادرة بتاريخ ٢٠٠٤/١٠/٢٧ الخاصة بالمواد الملامسة 
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
٨ سنوات ومن قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسدية، 
أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل 
شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات وعلى الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.

٨ سنوات بعمليات تنظيف وصيانة الجهاز الواردة في هذا الدليل 
إلا إذا تم الإشراف عليهم.

٨ سنوات.

باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
ذلك الخاص بالشبكة المحلية.

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

من المأخذ الكهربائي.

 تحذير يتعلق بالاحتراق
الساخنين.
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 تنبيهات – أضرار مادية

 الاستخدام المقصود
يمكنكم استخدام ماكينة القهوة الخاصة بكم (المشُار إليها فيما يلي باسم الجهاز) لإعداد القهوة والكابتشينو. علاوة على 

ذلك، بفضل وظيفة توزيع الماء الساخن، يمكن أيضًا تحضير الشاي والمشروبات المنقوعة. تم تصميم هذا الجهاز فقط 
للاستعمال الخاص، وبالتالي فهو غير مناسب للاستعمال التجاري أو الصناعي. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن 

أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. 
زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية المستخدم من التدفق المباشر 

للبخار أو الماء الساخن.

تنبيه!
خطر الإصابة بحروق. يجب عدم توجيه الدفقة تجاه آخرين أو تجاه النفس أثناء الإمداد بالبخار أو بالماء 

الساخنين. امسك أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن فقط بواسطة الجزء المطاطي. لا تلمس الأنبوب المعدني.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 
الساخن. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

المبينة في هذا الكتيب. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

TILLADT BRUG

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER

Advarsel!

VIGTIGE HENVISNINGER
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.
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-
-

 Fare for børn

-

-

 Elektrisk fare

-

-

-
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 Advarsel om forbrænding
-

-

-

 Advarsel – skader på materielle dele

-

-
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 Fare for skader af andre grunde

-
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BESKRIVELSE AF APPARATET
-

-

Forbrug i Standby: 0,4W.

wk/yr abcdefg

XXXX
XXX-XXX V XX-XX Hz XXXX W

XXXXXXXXXXXX

S.N.wk / yr abcdefg

BRUGSANVISNINGER
Ibrugtagning

Advarsel!
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Indledende indgreb

Advarsel!

Advarsel!

Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.

Kontroller den korrekte indsættelse af beholderen, i modsat fald er det muligt, at apparatet ikke er i 
stand til at udskænke kaffe.
Første gang man tænder for apparatet

Advarsel!

Kontroller, at den spænding, der er oplyst på apparatets typeskilt, svarer til spændingen på el-nettet 
i hjemmet.
Kære kunde, hvis du oplever besvær med anvendelsen af apparatet for første gang eller hvis du bru-
ger det uden vand i beholderen, skal du benytte følgende fremgangsmåde:

-

Hvis beholderen er tom for vand, mærkes en vibration og en høj lydadvarsel. Kontrollamperne for ud-
løb af 1 kop ( ), 2 kopper ( ) og dampknappen ( ) blinker. For at genoprette apparatets funktion, 
se afsnittet ”Fyldning af vandbeholder under brug”.
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SÅDAN TILBEREDER MAN KAFFEN

Advarsel!

Advarsel!

Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.

Kontroller den korrekte indsættelse af beholderen, i modsat fald er det muligt, at apparatet ikke er i 
stand til at udskænke kaffe.

Advarsel!

der 

Vælg den ønskede kop

Espressokaffe Enkelt
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Justering af mængden af dispenseret vand til 1 kop eller 2 kopper

BEMÆRK: mængden af dispenseret vand til 1 kop eller 2 kopper skal justeres under kaffebrygningen.

Dispensering af kaffe

-
 

-

Advarsel!

Advarsel!

SÅDAN TILBEREDER MAN KAFFE MED KAPSLER

-

 der 

-
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TILBEREDNING AF CAPPUCCINO

Advarsel!

-

-

Efter hver brug udsend damp i nogle sekunder for at fjerne eventuelle mælkerester fra dysen på ud-
ledningsrøret damp/varmt vand.
Anvend en fugtig ikke ætsende klud for at rengøre dysen på udledningsrøret damp/varmt vand og fra 
metalrøret.

TILBAGE TIL KAFFEFUNKTIONEN

SÅDAN UDLEDES VARMT VAND
Advarsel!

-
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GODE RÅD VED TILBEREDNING AF EN GOD ITALIENSK ESPRESSO KAFFE

PÅFYLDNING AF VAND I BEHOLDEREN UNDER BRUG
Advarsel!

Advarsel!

Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.

Kontroller den korrekte indsættelse af beholderen, i modsat fald er det muligt, at apparatet ikke er i 
stand til at udskænke kaffe.

Advarsel!
-

-

AUTOMATISK SLUKNINGSFUNKTION
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RENGØRING AF APPARATET

Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

-

Advarsel!

Advarsel!

-
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Rengøring af udledningsrøret damp/varmt vand
Advarsel!

-

Advarsel!

Rengøring af den aftagelig rist og af drypbakken
Advarsel!

-

-

AFKALKNING

Advarsel!

Advarsel!
-

-
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Fabrikanten påtager sig intet ansvar for skader på apparatets interne komponenter forårsaget af bru-
gen af produkter, der ikke opfylder kravene, på grund af tilstedeværelsen af kemiske tilsætningsstoffer.

For korrekt afkalkning af apparatet første gang skal du kontrollere serienummeret (S.N.) på typeskiltet 
med tekniske data:

Afkalkning (serienummer før 47/24)

knapperne 

-

- 

Hvis kontrollamperne fortsætter med at blinke rødt, skal du gentage afkalkningscyklussen.

Afkalkning (serienummer efter 47/24)
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Hvis kontrollamperne fortsætter med at lyse rødt, skal du gentage afkalkningscyklussen.

APPARATET SÆTTES UD AF FUNKTION

VEJLEDNING I PROBLEMLØSNING

Kaffepulveret er malet for 

Kaffepulveret er presset 
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Der er sikkert kommet 

man ikke kunnet stramme 

Kaffepulveret er malet for 

Kaffepulveret er presset 

Apparatet udleder ikke 

Tilstoppet 
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Apparatet udsender 

-
nes advarselslamper 


